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CONCEPTS AND PRECEDENT PHENOMENA PECULIARITIES AND FUNCTIONING
IN CHINESE POLITICAL METAPHOR

Tat'yana Nikolaevna Lobanova, Ph. D. in Pedagogy
Valeriya Olegovna Kibalina
Department of Linguistics and Intercultural Communication
Pacific State University
lobanovaty@mail.ru, valeriya_kib@mail.ru

The article is devoted to such phenomenon as mass-media political discourse which is a communicative area of political and
mass-media discourses overlay. PRC mass-media political discourse having manipulative potential suggests language tropes -
metaphors - which get precedent-related status. Chinese political metaphor reproducibility gives reasons to consider it as a sym-
bolic phenomenon.
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VJIK 81°22:81
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH PEIPE3EHTAIIMYA KOHIENTA LOSS B AHIJIMCKOM SI3BIKE®

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTHS JIMHTBUCTUKU Bce 0Oojiee 3aMETHOI CTaHOBUTCS TEHICHLMS YCTaHOBJIICHUS
Pa3HOOOpa3HbIX 3aKOHOMEPHOCTEH M IIPUHIMIOB OTOOPa)KeHUS YEJIOBEKA HA CaMbIX Pa3IMYHBIX YPOBHSX si3bIKa U
peun. BecbMa oOmMpHbIE TpaHUIIbl JTaHHOW TEMATHKU IPOCMATPUBAIOTCS B TPYAaX, B KOTOPBIX MPOOeMa «4eJI0BEK
U S3BIK» IIPEACTABIISIETCS] B IOJHOM CMBbICe Ii1o0ansHOH. B pycnie Hacrosimieil npoGiemsl copMUpOBaiIoCh Ha-
npapicHue, GOPMYyITUPYEeMOe KaK «aHTPOIMOLCHTPU3M». J[PYTHMHU CIOBaMU, UCCICIOBAHUE S3BIKOBBIX IMPOIIECCOB
MPOTEKAET B HEPA3PHIBHOM CBSI3H C MOTPEOHOCTIMU KOMMYHUKATUBHOM JestensHocTH [4, c. 36].

Bo BTOpoOii monoBuHe XX Beka sI3bIK KaK aKTUBHBIN MOCPEIHUK MEXKIYy MUPOM JIEUCTBUTEIBHOCTH U YEJIOBEYE-
CKHM CO3HaHHEM IIOTafaeT B MOJIE 3pEHISI MHOTUX CHEIHAINCTOB CMEXHBIX C IMHTBUCTHKON HAYYHBIX AUCITUILIIH:
JIOTHKOB, 3THOJIOTOB, IICHXOJIOTOB, KyJIBTYPOJIOTOB M T.J. DTO HMOATBEP)KIACT TO, YTO PEIICHHE MHOTOYHCICHHBIX
(yHIaAMEHTAJIFHBIX BOIIPOCOB (HAIIpHMeEp, BOIPOC COOTHOIICHHUS S3bIKa M MBIIIUICHUS ¥ 1Ip.) HE MOKET OBITH Haie-
HO B paMKax KaKOH-IM0O YaCTHON HAYKH.

B cBA3M ¢ 3TUM B paMKax aHTPOMNOLEHTPUUYECKON MapajurMbl COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKYU BBIACISETCS LENbIA
pSI IEpCHEKTUBHBIX HanpasieHuil: koruutuBHas auHreuctuka (H. H. Bonaeipes, E. C. KyOpskosa, [Ix. Jlakodd,
3. A. Ilonosa, WU. JI. Ctepuun), ncuxonunrasuctuka (B. B. Kpacueix, JI. A. JIeoHTbeB), TUHIBOKYIBTYpPOJIOTHS
(E. H. Bepemarun, B. I'. Koctomapos B. A. Macnosa, 0. C. Crenanos, H. B. Ydumiesa,), 3THOJIHMHIBUCTHKA
(A.C. Tepn, H. U. Toncroit), stHorepmeneBruka (E. A. IlumenoB, M. B. Ilumenona). Ilo cioBam
A. A. KpacaBckoro, Takoe MHTETpUpOBaHUE HAyK IIPAaBOMEPHO ONPEACIUTh KaK 3aKOHOMEPHBIH M HEOOXOJUMBIN
TIPOIIECC ABOJIOIMH YEII0BEYECCKOHN IMBHIIM3AINH, 3aJaI0NIHHA BEKTOPHI JaJbHEHIIIET0 YCIIEIIHOTO Pa3BUTHS HAYIHO-
T'O 3HaHHUA BOOOIIE ¥ TYMAaHUTApPHOTO B YaCTHOCTH.

HecmoTps Ha MHOTOOOpa3ne MTUCIMIUIMH, BCE OHH SBIISIOTCS Pa3sBUTHEM paHEe BBHICKA3aHHBIX WACH TaKUX BBI-
natomuxcs ¢guiocodoB s3pika, kKak B. ¢on I'ymGomsar, JI. BaiicrepOep, JI. Butrenmreiin, A. A. IloTeOHs,
3. Cermup, b. Yopd u akneHTHpYyIOT BHUMaHWE Ha W3YYCHUU BHES3BIKOBBIX pealiuii, ObITHS, MUpa Hepe3 CIOBO.
CrnemyeTr OTMETHTB, YTO TPOLECC TII00ANH3AINN OXBATHII BCE C(hephl UEIOBEUECKON KU3HH, BKIIOYAsl U KYIbTYPY.
OueBUIHBIM TIOJIOKUTEIBHBIM PE3yJbTaTOM Hpoliecca INo0aau3aliy cTajla BO3MOXKHOCTh OecIpensITCTBEHHOTO
0OIIEHNS ¥ B3aUMO/ICHCTBUSI IIPEACTABUTENICH Pa3HBIX KYJIbTYP.

Bbe3ycoBHO, UMEHHO SI3bIKY MPHUHAAJIEKUT OJHO U3 LIEHTPAIBHBIX MECT B POLIECCE MEKKYIbTYPHOI KOMMYHH-
Kaluy. 3HaYeHue s3bIKa B KYJIBTYpE JIF000T0 HapoJia TPYAHO EePEoeH!Th. B paMkax OTAenbHBIX HUCUMILIMH Jeia-
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€TCsl CBOH aKIICHT B PACCMOTPEHHUH JAHHOTO SBJICHUS. SI3BIK CIIOCOOCTBYET MACHTHU(PHKAIMKA OOBEKTOB OKPYIKAIO-
LIETO MUPA, X KIACCH(DUKALIMYU U YIIOPSIOUYCHUIO CBEICHUH O HEM.

Takum 00pa3oM, MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO SI3BIK SBJISETCS OpYyAHEM KOMMYHHKAIMH U mo3Hanus. Oj-
HOM W3 TJIaBHBIX IIEJICH ONMCaHUS A3bIKa CTAHOBUTCS MCCIIEAOBAHNE SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpPA. SI3bIK TIpH 3TOM pac-
cMaTpuBaeTcs Kak CpelCcTBO O(GOpMIICHHS M OOBEKTHBAIMKM 3HAHWA O MHUpE, KaK BHENTHEM, TaK M BHYTPCHHEM.
NmenHo 51361k, 10 ciioBaM B. ¢on ['ymGonbaTa, ecTh opran, o0Opa3yloImuid MBICHb, CISOBATEILHO, A3bIKY MPUHAI-
JISKUT BEIyIIasl pOJIb B CTAHOBJIICHUH YEJIOBEUECKOHN JIMYHOCTH, B 00Opa30BaHUN CHUCTEMBI TIOHATHH, B IPUCBOCHUU
HaKOILJIEHHOTO ITOKOJICHHSIMH OIIBITA.

B u3yuyeHHH SI3BIKOBOM KapTUHBI MHPa [ECHTPAIBHBIM TEPMHUHOM SIBJISICTCS «KOHIETIT», PUBJICKAONIUI BHUMA-
HUC MHOTHX HCCIICJOBATEICH: JIMHTBUCTOB, KYJIBTYPOJIOroB, QuiaocodoB. OIHAKO TEPMUH «KOHIEIT» B COBPEMCH-
HOW HayKe O S3bIKEC HE MMEET OJHO3HAYHOIO TOJIKOBAHMS: PELIAKOTCS BOMPOCH! KJIACCH(HUKAIMU KOHIICTITOB, METO-
JIOB UX M3YYCHUS, CTPYKTYPHI KOHIICTITA U €0 MECTE B PSAY JHMHTBUCTHICCKON TEPMUHOJIOTHU. V3ydeHuto mpupo-
JIbI KOHIIENITA B COBPEMCHHOW JIMHTBUCTHKE YJEISCTCS MEPBOCTEIICHHOE 3HaveHue. OnHaKo Jro0as MOMbBITKA TO-
CTHYb TIPUPOY KOHIICNTA CBsI3aHA C OCO3HAHKMEM (haKTa CYIIECCTBOBAHUSI LIEIOT0 Psa CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX TOYCK
3peHus Ha Hee [S, ¢. 97].

«/IHTEHCUBHBIC WCCIEIOBaHUS, Pa3BEpPHYBIIHECS B OOJACTH KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHUKH, IEMOHCTPHUPYIOT
0O0JIBIIION pa3HOOON B MOHUMAHUKM CAMOTO TEPMHHA KOHIENT. YTOTpeOJIeHNEe dTOr0 TEPMHUHA CTajJ0 MOJHBIM, YTO
MIPUBOJIUT K MHOTOYUCIICHHBIM TEPMHHOJIOTHIECKAM HETOYHOCTSIM, TIPOTHBOPEYHAM M TEOPETHUYECKUM HEI0pasy-
MeHusM» [2, c. 3]. JINCKYCCHOHHOCTH BOTIPOCA O CTAaTyce KOHIENTa CBUACTEIbCTBYET, PEKIE BCETO, O TPYTHOCTIX
(hopMHUpOBaHHS HOBOW HAYYHOH MapagurMbl, HO H 00 UCCIIeIOBATEILCKOM MOTEHIINAIE JAHHOTO SBIICHUS.

MOHO BBICTPOUTH CICAYIOIIYIO KapTUHY POJIH M MecTa KoHIenTa. JIrobas s3bIKOBasi SMHUIA B IPOIIECCE CBO-
€ro CYIIECTBOBAaHUS MPHOOPETAET OMPECICHHOS YUCIO ACCOIMATUBHBIX CBS3CH C IPYTMMHU CIUHUIIAMU, 00pa3yro
CceMaHTHYeCKyIo cepy BOkpyr ceds. COBOKYITHOCTh CEMAaHTUYECKHUX cep, KOTOPhIC PEaH3yIOTCS B PEUYSBOM 00-
IICHUU HOCHUTENEH TaHHOTO S3bIKa, 00pa3yeT CEMaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO.

SI3pIKOBas eAMHUIIA, SBISSCH 3HAKOM, (DUKCUPYET M HA3hIBACT ONPEACICHHYIO CBSI3b MEK/Y SBICHUEM JCHCTBU-
TEIHLHOCTH, 3HAUEHHUEM M CMBICIIOM 3TOTO SBJICHHS. 3HAK JOJHKEH COMEPKATh M BCIO 3TY COBOKYITHOCTh CMBICIIOB B
YCIOBUAX KOMMYHHKAITUH. COBOKYITHOCTh CEMHOTHYECKUX Cep 00pa3yeT CEMHOTHIECKOE MPOCTPAHCTBO, UYTO CO3-
JIaeT yCIOBUS I BO3HUKHOBEHHS cep Oosiee BBICOKOTO Mopsiika - KoHmentocdep. COBOKYIMHOCTh KOHIIETITOCHED
CO371aeT KOHIENTYaTbHOE TIPOCTPAHCTBO. A B3aUMOJIEHCTBHE CEMaHTUIECKUX, CEMHUOTHIECKUX M KOHIENTYabHBIX
MIPOCTPAHCTB 00pa3yeT HAIIMOHAIBLHYIO S3BIKOBYIO KAPTUHY MHpA.

OOBEKTOM HAIIETO MCCIIEIOBAHUS SIBISIOTCS €AMHHIIBI JJEKCUIECKOTO YPOBHS COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3BI-
Ka, CBOUM OCHOBHBIM 3HAYCHUCM WJIH B OIPEICIICHHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX YCIOBUSIX yYACTBYIOIIMC B HOMHHAIUU
notepu. B paMkax uccienoBaHus KOHIENTa «moTeps/loss» Hanboliee peleBAaHTHBIM HAM TIPEICTABIISETCS CIEIyO0-
miee ompenerneHue. KOHIENT 3T0 «CTPYKTYpUPOBAHHEBIC MPEACTABICHUS O TpoleccaxX, (PCHOMEHAX M MpeaMeTax
O0OBEKTHBHOTO MHUPA W HAIIECTO CO3HAHHUS, UX TPYIITHUPOBKA MO XapaKTEPHBIM IPU3HAKAM U CBOWMCTBAM, OIpEIeIsic-
MBIX BO MHOTOM $3bIKOBOM KapTHHOW MHUpa B IPEJAEiax OMPEICICHHOTO S3BIKOBOTO COIMYyMa, OOBEIMHCHHOTO
KYJIBTYPHBIMH, UCTOPHYCCKHUMH, TOJMTUYCCKAMHU M MPOYUMHU JTOJTOBPEMCHHBIMHU CBS3SIMH COLMAIBLHOTO ILTAHA»
[6, c. 351].

Jlost BBISIBIIEHUS CTIENU(UKH S3BIKOBON PENpPE3eHTAINH KOHIETITa «IOTepst/loss», OTpeaesieHUs] ero UCCieIoBa-
TEIHCKOTO TIOTEHIHANIA U AATbHEHIIIEr0 ero N3y4eHHss HeOOXOIUMO OTIPEACTUTh MCCIIEI0BATENbCKUN KOPITYC JIEK-
ceM-pernpe3eHTaHToB KoHIenTa. C 3TOH meNbio OBUIM JeTaIbHO M3YYCeHBI CIIOBapHbBIE CTAThU HaHOOJIee aBTOPUTET-
HBIX, Ha HAII B3IJISAI, TOJKOBBIX CJIOBapeH, CIIOBape CHHOHUMOB, a TaK)Ke T€3aypyCOB COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO
si3pIKa. B pe3ynbpTraTe paMku 00BEKTa MCCIICIOBAHUS OBUIM OTPaHUYCHBI. BBUIM BBISIBICHBI HAHOOIEe pEKYPPECHTHBIC
PENPE3CHTaHTHl PACCMATPUBAEMOTO KOHIENTa. AHAIN3 (PAKTHYCCKOTO MAaTephaia MO3BOJUI HE TOJIBKO IMOJTBEP-
JIUTH TIOJIYYCHHBIC JaHHBIC, HO U JONOJIHUTh UX PAIAOM JEKCHYCCKHX PEMPE3CHTAHTOB, CIIOCOOHBIX HAa (YHKIIHO-
HAJILHOM YPOBHE y4aCTBOBATh B HOMUHAIIUU CUTYallUU IOTEPH.

HccnenoBanue mokas3ajio, 4To KIHOYEBOM HOMHHAIMCH KOHIENTa «IMOTeps/loss» SBISETCS TIaroi lose, T.K. OH
HauOoJIee TOJIHO BepOaTU3yeT aHATU3UPYEMBbI KOHICNT U ABJSICTCS CTHIMCTUYCCKA HEUTPAILHBIM U Hanboliee pe-
KYPPEHTHBIM JICKCUIECKHM PENPE3CHTAHTOM.

Jlexcuko-cemaHTHueckas rpynma lose pencTaBiseT coboii 00beTMHEHNE PA3IMIHBIX CIIOB, CIIOCOOHBIX CBOMM
OCHOBHBIM 3HAa4€HHEM M B OTPECICHHBIX KOHTEKCTYaIbHBIX YCIOBHSIX YIaCTBOBATH B HOMUHAIIMY CHTYAIH TOTe-
pu. IIpexne Bcero, KOHIENT «moTeps/loss» pernpe3eHTUPYETCS B aHTIIMHACKOM SI3bIKE CIEAYIONUMHE JIeKceMaMu: be
careless, be impoverished, be reduced, become poorer, bereave, capitulate, consume, default, deplete, disinherit,
displace, dispossess, dissipate, divest, drain, drop, exhaust, expend, fail, fail to keep, fall short, forfeit, forget, give
up, lavish, misplace, miss, misspend, oust, pass up, relinquish, rob, sacrifice, squander, suffer, suffer loss, loss,
surrender, use up, waste, yield. Bce onu nMerot 3HaueHue norepu (be deprived of; mislay) B kadecTBe OJHOTO U3
OCHOBHBIX B OOJBIIMHCTBE M3 MPOAHATU3UPOBAHHBIX HAMHU CIOBapel W MEpelaloT ero B Hamboiiee OOIIeH, HEW-
TpaJbHOH Qopme.

CocCTaB JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM TPYIIBI [0se MOXKET ObITh PACIIUPEH 3a CYCT JICKCUUCCKUX CTUHMII, MIepearo-
LIUX pa3IM4HbIe OTTEHKHU 3HaYEHUs cuTyauuu norepu: be humbled, be outdistanced, be sunk, be taken to cleaners,
be the loser, be worsted, come up short, decline, drop a bundle, fall, kiss goodbye, lose out, miss, succumb, suffer
defeat, take a beating, take the count, take the heat, clear, dodge, duck, elude, evade, give the slip, leave behind,
outrun, rid, shake, shake off, slip away, stray, throw off, unburden, wander from, blow it, flop, flummox, go out of
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business, wash out, wipe out, bankrupt, bare, bereave, denude, despoil, disinherit, dismantle, dispossess, disrobe,
divest, dock, expropriate, hold back, oust, rob, seize, skim, stiff, strip, wrest, change, crowd out, derange, disar-
range, disestablish, dislocate, dislodge, displant, dispossess, disturb, eject, evict, expel, expulse, force out, mislay,
relegate, shift, transpose, unsettle, uproot.

[TpuBeACHHBIN BBINIE CTIMCOK JIEKCEM-HOMUHAHTOB MCCIIEAYEMOTO KOHIIETITa «IOTeps/loss» TMO3BONISIET CIeNaTh
BBIBOJI O TOM, YTO Ha SI3GIKOBOM YpPOBHE JAHHBIH KOHIIENT MPEICTaBICH Pa3HOYPOBHEBBIMHU CPEICTBAMU SI3bIKA -
CJIOBAaMH H CJIOBOCOYETAHUAMH, a TAKKE Pa3IMIHBIMU YaCTSIMH PEUH - TJIarojiaMy 1 CyIIeCTBUTENbHBIMU. JIekcuue-
ckuii (pOHJ KOHIIETITa COCTABISAIOT U JACPUBATHI, 3HAUEHUE KOTOPBIX OINPEASITUMO IO 3HAYCHHIO MCXOIHOTO CJIOBA.
CrnenyeT TakKe OTMETHTh, YTO B SI3BIKOBOM O0BEM KOHIICNTA BXOIAT M CIOBO(OPMBI MEPEUUCICHHBIX JICKCEM, MO-
CKOJIbKY C U3MCHCHHEM IPaMMAaTHYCCKUX ()OPM CEMAHTUYCCKUE XapaKTCPUCTUKH JIEKCEMBI OCTAIOTCS HEU3MCHHBIMH.

AHanu3 neUHULINN CHHOHMMOB CIIOBA [ose TO3BOJHT MOJYYUTh JOMOTHUTEIBHYI WH(POPMAILUIO O COACPKa-
HUM MOHATUHHON COCTaBISIONICH paccMarpuBaeMoro KoHuenrta. O030p JEeKCUKOrpadUIeCKUX UCTOYHUKOB TT03BO-
JISIleT IOCTPOUTD CIEAYIOLUIUN CHHOHUMUYECKUN psia: shed, waste, miss, lack, fail, misplace, forget. Yxazannele Bep-
0anr3aTophl KOHIICNTA OTJIMYAOTCS HAUOOJBIICH YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOICHUS.

CreyeT OTMETUTh TOT (aKT, UTO CITHCOK JIEKCEM-PENPEe3eHTAHTOB, BXOAAIINX B UCCIEI0BATEIbCKUN KOPITYC, HE
SIBJISIETCSI 3aBEPIICHHBIM W MCYEPITBIBAIOIINM, TTOCKOJIBKY JIGKCHKO-CEMaHTHUECKas Tpynna lose, Kak U Itodas apy-
ras, He UMeeT KOJMISCTBEHHBIX OIPaHUYCHUN W TPaHUIIBI €€ Mpo3pavyHbl. KoHIENT, SBIBISICh HEKOTOPBIM HICHTH-
(hUKaTOpOM, OPTaHU3YIOIIMM HadajaoM, OOBEIUHAET JIEKCEMBI CO 3HAYCHUEM TIOTEPH U SBJIIETCS OTKPBITHIM KOHCT-
PYKTOM JUTS TIOCTYTIICHUS] HOBOH WH(GOPMAITUU. ITO MO3BOJISET JOTOTHUTH BBIIIETIPUBEICHHBIH CITUCOK JIEKCEMaMH
JIPYTUX CEMAaHTHYECKHUX TPYIIT BBUY CBI3HOCTH U HEM3OJIUPOBAHHOCTH KOHIICTITOB MEXKTY COOOH.

Cnenyer mnpu3HATh, YTO WCIOJB30BAHHE KOHIENTA B KAYECTBE ICHTPAIBHOW CIUHHIBI OHATHIHO-
TEPMHUHOJIOTMYECKOTO arapaTa KOTHUTUBHOMN JIMHIBUCTUKU B UCCIICJIOBAHHUU S3BIKOBBIX SIBJICHHUU MO3BOJSIET pac-
CMOTpPETh CTPYKTYPHI 3HAHUIH, KOTOPBIC CTOSAT 32 TEMH M WHBIMHU CAMHHUIIAMH SI3bIKa U peud. PaccMoTpeHme Kor-
HUTHBHBIX CTPYKTYP HPEIOCTABISACT JOCTYI K MCHTaJIbHOMY MHUPY HOCHUTEIS S3bIKA M MO3BOJSICT BBISBHUTH, KAKUC
3HAHUS U NPECTABJICHUS O ACUCTBUTEIBHOCTH HAXOAT TO WM HHOE OTPAKCHUE B CUCTEME SI3bIKA.

B nanHO# cTaThe OBLIA MPEIIPHHATA IMOMBITKA TIOCTPOSHHUS KAPTUHBI POJIM M MECTA KOHIIETITA Ha COBPEMEHHOM
aTane pa3BUTHS JUHTBUCTHUECKOHN M IPYTrUX HAYK, PACCMOTPEHbI BApHAHTHI HHTEPIPETAIIUH JaHHOTO SBJICHUS. BbI-
SIBJICH MCCTIEIOBATEIbCKUI TTOTEHIIMAT KOHIIETITa KaK TAKOBOTO, M KOHIICTITA «IIOTEPS» B YACTHOCTH B PAMKaxX MEX-
KyJIbTYPHOH KOMMYHUKaIMU. TakuM o0pa3oM, MOKHO CENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO KOHIICTIT SIBJISIETCS IIEHTPAIbHBIM
TIOHSTHEM TIPU U3YYCHUHU S3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA, YTO TPEICTABISICT UHTEPEC ISl NadbHEHIIEro NCCiaeToBaHUs
B3aUMO/IEHCTBUS MPOIIECCOB KOHIIENTYaTHU3aIliU M KaTeTOPU3AIIHH.
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SOME PECULIARITIES OF THE REPRESENTATION OF THE CONCEPT LOSS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Elena Viktorovna Luk'yanova
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The article presents the results of the detailed study of lexicographic definitions of authoritative explanatory dictionaries, diction-
aries of synonyms, thesauruses and also the facts of the modern English language with the purpose of determining the research
corpus of lexemes-representatives of the concept loss which are able to participate in the nomination of loss situation by their ba-
sic meaning and under special contextual conditions.
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